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Mporpammy oucumnnvHbl paspaboTan(a)(n) npodoeccop, a.H. (npodeccop) Atornosa P.A. kadenpa
repMaHckow domnonorum Beiclias wkona pycckoi 1 3apybexHoi dounonornm ,
Roza.Ayupova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

1) natb cTyneHTam 6a3oBble 3HaHUS 06 OCHOBHbIX FPAMMaTUYECKNX, TEKCUYECKUX U CTUINCTUYECKIMX
0COBEHHOCTSIX 513blka [eM0BOro 0bWeHNst B YCTHOM 1 NMCbMEHHOM dhopMax,

2) chopMmnpoBaThb YCTOMYMBLIV 3anac BU3HeC-TEPMUHONOT N,

3) pasBMBaTb YMEHUS N HABbIKM NepeBoaa NUCbMEHHbLIX TEKCTOB M YCTHbIX BbICTYMEHUN B cdoepe
b6usHeca (C aHrMMIACKOro S3blka Ha PYCCKUIA U C PYCCKOro si3blka Ha aHrNNACKUN).

OcHoBa kypca - BbINMOMHEHWNE MUCbMEHHbIX NEPEBOAOB C aHMUIACKOr0 A3blka Ha PYCCKUIA.
MNporpamMma oucuMnanHbl OPraHNYecky CBS3aHa C NPakTUYECKMM KYPCOM aHrIMACKOro sA3blka 1
npeanonaraeT NEKUMOHHbIE 1 NPAKTUYECKME ayANTOPHBbIE 3aHATUS, & TAKXE UHTEHCUBHYIO
CaMOCTOATENbHYIO NOArOTOBKY.

2. MecTo AMcUMNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpamMmmbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbHoro o6pasosaHus

HaHHas yyebHas oncumnnnHa BkitodeHa B pasgen " b1.B.1B.14 OucunnnnHbl (Mogynn)" OCHOBHOW
obpaszoBartenbHoit nporpamMmbl 45.03.01 dunonorns 1 OTHOCUTCS K AUCLMNANHAM MO Bblibopy.
OcBauBaetcs Ha 4 kypce, 7 CEMeCTp.

[aHHas yyebHas aucumunnunHa BxoauT B pasaen b.3. B 3. NpodeccroHanbHblin umkn. Moaynb 2.
"SapybexHas gounonorms” no HanpaeneHuto noarotoskn BMO 032700.62- "dunonorms".

Ons ndydeHns oucumniavHbl HE0OX0AUMbl 3HAHWNS, YMEHUS U KOMMETEHLMM, NONyYEHHbIE
obyyatowmmncs B cpeaHein 0bweobpa3oBaTenbHO WKONe, a TakXe B NpoLecce BBEAEHNS B
NpochunbHY0 NOAroToBKY "3apybexHas dunonormsa”. B yactHOCTU, Mporpamma Kypca onnpaeTcs
Ha NPaKTUYeCKNe 3HAHMS aHIIMIACKOr0 A3blka CTYAEHTOB, AOCTUIHYThIE K 4 Kypcy 0byyeHuns, a
TakXe Ha TeopeTmyeckme Kypchbl, B Nepsyto odepenb "BeeneHune B a3blko3HaHme", "lMpakTuyeckas
rpammartumka", "Ctunuctuka", "Teopus nepesopna”, "Jlekcukonorma" n 1.4. Npeamer "lMNepeson B
cgoepe 0enoBoro obweHns" TeCHO CBA3aH C NPakTUYECKMM KYPCOM aHrMACKOro sA3blka,
CcnocobCTByS Pa3BUTUIO KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLIMMN B LLENIOM U OTAENbHbBIX €€ KOMMOHEHTOB,
CnyxuT 6a30i ong nanbHenwero nay4eHns yrnybneHHbIx NpakTUYeckmx KypcoB aHrNACKOro S3bika.

I'IporpaMMa paccymntaHa Ha nocnepgoBsartesibHoOe oBnageHne yMeHnsaMm n HaBblkaMn nepesona
TEKCTOB OEeN0BOM HanpaB/IEHHOCTW. I/I3y'-|eHv|e OUCUMNNNHBbI Npegnonaraert:

- OCBELUEHNE TEOPETUYECKNX BONPOCOB 1 OCHOBHbIX 0COBEHHOCTE S3blka 4e0BOro obueHus B
COBPEMEHHOM MUPE (NEKLMOHHbIE 3aHATUS);

- JoOpPMMPOBAHME HaBbIKOB aHann3a v nepesoa TEKCTOB Oe/10BON TEMATUKN (NpakTuyeckme
3aHATUSA);

- KOHTPONb CPOPMNPOBAHHOCTU HABbLIKOB NepeBoa TEKCTOB C aHIMIMACKOro A3blka Ha pPycckuii B
YCTHOI 1 NUCbMEHHOI hopMax (camocTosTenbHas pabora).

3. KomneteHuuu obyuaroLterocs, hopMmpyemble B pe3ynbTtate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/mopynsi

B pesynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (OOPMUPYIOTCS CReaytowme KOMNeTeHUNN:

PacwmdpoBka
npuobpeTaeMon KOMMNeTeHL N
CMNOCOBHOCTBIO K KOMMYHMKALMMW B YCTHOW M NMUCbMEHHOWA
doopmax Ha pyCCKOM 1 MHOCTPAHHOM A3blkax ONs peweHns

Lndop KomMneTeHUUH

K - 2
86m e5£anypr| o 3a0a4 MeX/IMYHOCTHOIO 1 MEXKYNbTYPHOrO B3aUMOOENCTBUS
KOMMETEHLIAN) (OK-5); cnocobHocTbio paboTtaTb B KONNEKTUBE, TONEPAHTHO

BOCNPUHUMAs coumanbHble, STHUYECKME, KOHPECCUOHANbHbIE 1
KynbTypHble padnunyuns (OK-6);
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Pacwmndpposka
npuobpetaemon KOMNeTeHLUn
CMOCOBHOCTbIO OEMOHCTpUpoBaTb npeacrtasneHune 06 NCcTopun,
COBpPEMEHHOM COCTOAHNN N NepcrnekTnBax pas3BnTnA

Lncpp komneteHLUN

OrkK - 1,2, h1NoNOrMmn B LIENIOM N €€ KOHKPETHOMN (NpogounbHOM) obnactu
(npodpbeccunoHanbHbie (OlK-1); cnocobHOCTbLIO AEMOHCTPUPOBATL 3HAHWNE OCHOBHbIX
KOMNeTeHLmm) MONOXEHWIA N KOHLUEeNUuii B 06nactn obwero a3blkO3HaHMS,

TEOPUM M UCTOPUN OCHOBHOIO N3y4aeMoro a3blka (S3blKoB),
Teopuu KoMmyHukauun (OlK-2);

BnageHnem 6a3oBbiMM HaBblkaMu cbopa 1 aHanmnsa sA3blkoBbIX U
nmtepatypHbIX pakToB, oUI0N0OrM4eckoro aHanmsa u
OrnK-4,5 .
nHtepnpetaummn tekcta (OlNK-4); ceobooHbIM BnageHnem
OCHOBHbIM N3y4aeMbIM S3bIKOM B €r0 NUTepaTypHoOn popme,
6a30BbIMM METOdaMK 1 NPUeMaM PasnnyHbIX TUMOB YCTHOW 1
MMCbMEHHO KOMMYHMKaUUKM Ha gaHHoM A3bike (OlK-5);

BnageHnem 6a3oBbiMM HaBblkaMy 1opaboTkm 1 06paboTkm
(Hanpumep, KoppekTypa, pefakTMpoBaHue, KOMMEHTUPOBAaHWE,
pedepupoBaHne, MHPOPMaLMOHHO-CNOBAPHOE ONUCaHNE)

MK - 9.10 pasnnyHbIx TMNoB TekcTos ([K-9); BnageHmnem HaBbikamm

’ nepesoa PasnnyHbIX TUMOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4HbIX U
NyONUUNCTUYECKNX, A TAKXE OOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB W HA MHOCTPAaHHbIE S3blKW; aHHOTUPOBAHWE U
pedheprpoBaHme LOKYMEHTOB, HAy4YHbIX TPYO0B U
XyLOXECTBEHHbIX NPON3BEAEHUN HA NMHOCTPAHHbIX A3blKax
(MK-10);

CMNOCOBHOCTBIO MPUMEHSTH NONYYEHHbIE 3HAHNSA B 06nacTu
TEOPUM N UCTOPUN OCHOBHOMO N3y4aeMoro S3blka (S3blKOB) U
MK -1.8 nuTepaTtypbl (MMTepatyp), TEOPUN KOMMYHUKALIUN,

i Jonnonorn4eckoro aHannaa n nHTepnpeTaunm Tekcta B
COBCTBEHHOW HAay4YHO-UCCNENOBATENbCKOW AeSTENbHOCTU
(MK-1); BnapeHnem 6a30BbIMM HAaBbIKAMU CO30AHNS HA OCHOBE
CTaHOapTHbIX METOANK U OEACTBYHOLWMNX HOPMATMBOB Pa3NNYHbIX
Tnos TekcToB (MK-8);

(npodbeccmoHanbHble
KOMreTeHuun)

(npodhbeccmoHanbHble
KoMMeTeHuunn)

(npodbeccmoHanbHble
KOMMeTeHuunn)

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMIUHBI CTYAEHT:
1. DONXeH 3HaThb:

3HaTb: cylwecTByoWMe METOAbI U METOAVKM COBPEMEHHOIO AENOBOr0 0OWeEHWS, TeopeTUieckme
OCHOBbI B3HEC KOMMYHKKALMUW, OCHOBHbIE €€ 9NEMEHTbI, METOAbl U METOAMKM NEpPeBoaa TEKCTOB,
NpencTaBnsoWmx cepy AenoBoro obweHus.

2. NONXEH yMeTb:

YMeTb: OCyLEeCTBNSATb NPeanepeBoaYecknii aHanna TekcTa, Ha OCHOBE Yero BblbpaTb NPaBuUbHYO
NepeBOAYECKyl0 CTpaTernto, BoiNONHATb afekBaTHbI NepeBo TEKCTOB, MPeaCcTaBnsiowmx cqepy
[enoBoro obuweHuns.

3. DONXEH BnaneThb:

BnaneTtb: OCHOBHbIMM Hay4YHbIMU METOAAMM, BbipaboTaHHBIMU Teopuein BU3HEC KOMMYHUKALUA 1
nepeBofa A/ NPoBeLEeHNs NCCneaoBaTenbckoit paboThl; HABbIKaMy aHanM3a pesynbTaToB
nepeBoa4eckon oeaTenbHOCTH.

4. nONXeH OEeMOHCTPNPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

B pe3ynbTarte 0CBOEHNA ONCUUMNINHDBI CTYOEHT OO/TXEH!

3HaTb: CywecTByloWmne MeToabl U METOANKN COBPEMEHHOMO AEN0BOro obWweHns, TeopetTnyeckne
OCHOBbI 6V3HEC KOMMYHUKALMKN, OCHOBHbIE €€ 9N1eMeHTbl, MeToabl U METOANKMN NepeBoaa TEKCTOB,
NpeLCTaBnsoWUX cpepy AEN0BOro 0bWweHus.
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YMeTb: OCylecTBNSATb NpeanepeBoa4ecknini aHanmnsa TekcTa, Ha OCHOBE Yero BbibrpaTtb NpaBuibHYO
NepeBooYECcKyo CTpaTeruto, BLINMOMHATb aleKBaTHbI NepeBon TEKCTOB, NPeaCcTaBNsoWMX caepy
0enoBoro ooweHus.

Bnanetb: OCHOBHbIMU Hay4HbIM/ METOOaMW, BblpaGOTaHHbIMVI Teopmem busHec KOMMYHUKauunn m
nepesona Ond nposeneHunsd ncecnenoBaTenbCkowm pa60Tb|; HaBblKaMW aHanmaa pe3ynbTaToB
nepeBo,uquKon OeATEeNbHOCTN.

4. CTpyKTypa u cogepxaHue AUCLMUMNINHBI/ MOayns
Obwas Tpya0eMKOCTb AUCLMIMIMHBI COCTaBNSET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) 72 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS AUCLMMANHBI 3a4€T B 7 CEMeCTpe.

CyMmMapHOo no ancumnanHe MOXHO nony4ntb 100 6annos, n3 HMX Tekywas paboTa oueHnaetcs B 50
6anno., ntorosas oopma KoHTpons - B 50 6annos. MMHMManbHoe KONMYECTBO ANS AOMyCcKa K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENBHO" (Hey..).

4.1 CTpyKTypa 1 copepxaHue ayauTopHon paboTbl N0 AucCUMNInHe/ MOAYNIo
TeMmaTnyeckum nnaH gUCUUNAUHbI/MOAYNA

Buabl n yachbl
ayoMTOpHOM paboThbl,
Henensa MX TPyAOEeMKOCTb Tekywume copmbl

cemecTpa (B yacax) KOHTpOns
MpakTnyeckmellabopatopHbie

3aHATUA paborbl

Paspen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Moayns

Nekuunn

Tema 1. The notion of
translation strategy.
Pretranslation text

1. [analysis. Designating 7 1 2 0 0
the type of the
information represented
in the text.

Tema 2. The notion of
translation strategy.
Pretranslation text

2. |analysis. Designating 7 2 0 2 0
the type of the
information represented
in the text.

Tema 3. The notion of
business
communication. Phases
of business process and
business
communication. Types
8. of texts used on each 7 3 2 0 0
phase. Elements of
business
communication. Verbal
and non verbal
communication.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paboThbl,

Pasnen
Hepens MX TPyAOEMKOCTb Tekywme coopmbli
N 'D'"Kn"(")""mv:"b'/ CemecTP emectpal (B 4acax) ‘{(ompﬁmp
ay Nekumm MpakTnyecknellaboparopHbie
3aHATUSA pa60TbI

Tema 4. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business
4 communication. Types v 4 0 5 0

" lof texts used on each
phase. Elements of
business
communication. Verbal
and non verbal
communication.

Tema 5. The notion of

functional style. Types
of functional style.

5. [Lexico-grammatical and| 7 5 2 0 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 6. The notion of

functional style. Types
of functional style.

6. |Lexico-grammatical and | 7 6 2 0 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 7. The notion of

functional style. Types
of functional style.

7. |Lexico-grammatical and 7 7 0 2 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 8. Texts of official
documents. Their
communicative function.
8. [Stylistic affiliation. 7 8 2 0 0
Specificities of
translating texts of
official documents.

Tema 9. Texts of official
documents. Their
communicative function.
9. [Stylistic affiliation. 7 9 0 2 0
Specificities of
translating texts of
official documents.

PervncrpaumnoHHbli Homep 902274518 SAEKTPOHHBIH
Ctpanuua 6 us 22. il VHITI Fl EP C{PI TET

PHEOFMALMOHHD AHATKTAHECOAR CHCTEMA Kby



Mporpamma omcumnnnHel "Mepeson B cgpepe nenosoro obuweHns"; 45.03.01 dunonorusi; npodoeccop, a.H. (npodpeccop) Atonosa P.A.

Paspen
AducunnnuHol/
Moayns

CemecTp

Henens
cemecTtpa

Bugbl n yachbl
ayauTopHOM paboThbl,
MX TPYAO0EMKOCTb
(B wacax)

Tekywime coopmbl
KOHTpOns

Nekuunn

MpakTnyeckue
3aHATUSA

NabopaTopHbie
paborbl

10.

Tema 10. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.
Business writing
principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

10

11.

Tema 11. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.
Business writing
principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

11

12

Tema 12. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.

"IBusiness writing

principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

12

13.

Tema 13. Business
presentation. Its
communicative function.
Stylistic affiliation.
Specificities of
translating texts of
business presentation.

13
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paboThbl,

Paspen
Henens MX TPy A0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")v;lr;m;“b'/ Cemectp cemecTpal (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyecknellaboparopHbie
3aHATUSA pabotbi

Tema 14. Business
presentation. Its
communicative function.
14.|Stylistic affiliation. 7 14 0 2 0
Specificities of
translating texts of
business presentation.

Tema 15. Business
presentation. Its
communicative function.
15.|Stylistic affiliation. 7 15 0 2 0
Specificities of
translating texts of
business presentation.

Tema 16. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process
of unofficial business
16. communication. Oral 7 16 2 0
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

Tema 17. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process
17 of unoffic_ial business
‘lcommunication. Oral
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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Buabl n yachbl

ayauTopHOM paboThbl,
Pasnen

UX TPpyooOEeMKOCTb
N|  Acusnnae)  Cemeotpo ST, (s saca) T oo
Nekumu MpakTnueckuelabopartopHbie
3aHATUA pa60TbI
Tema 18. Unofficial
business
communication. Its
purpose.

Communication Basics.
Elements and process
of unofficial business
18. communication. Oral 7 18 0 2 0
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

Tema . UTorosas 3avert
doopma KOHTpoOns / 0 0 0
NTtoro 18 18 0

4.2 CopepxaHue OUCLUMNIMUHbBI

Tema 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type
of the information represented in the text.

JNeKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4aca(os)):

The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of the
information represented in the text.

Tema 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type
of the information represented in the text.

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHve npennepeBoayeckoro aHanuaa npencraBneHHoro Tekcra. lNepeson Tekcra B
COOTBETCTBMUN C CTUIMCTUYECKMMM OCODEHHOCTSIMM IaHHOr O XaHpa A3blka nepeBoaa.

Tema 3. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

The notion of business communication. Phases of business process and business communication.
Types of texts used on each phase. Elements of business communication. Verbal and non verbal
communication.

Tema 4. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHune npakTtnyeckoro 3anaHus: PaboTa ¢ TekcToM: onpeneneHve asbl B13HeC npouecca,
Ha KOTOPOW TEKCT MOXET ObITb MCMONb30BaH. DNEMEHTbl BU3HEC KOMMYHMKaLMW, 3a0e/ACTBOBAHHbIE
B Npouecce peanusaumm TekcTa.

Tewma 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences
of English and Russian functional styles.
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Tema 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences
of English and Russian functional styles.

Tema 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHne NpakTn4eckoro 3anaHunsa: onpeneneHne prHKLl,VIOHaJ'IbHOFO Cctuns, K KOTOPOMY OaHHbIN
TEKCT OTHOCUTCA; nNepeBeCTn TEKCT Ha pyCCKVII7I A3blK 1 KOMMEHTUPOBATb CBOW nepesoa.

Tewma 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of
translating texts of official documents.

Tema 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

npaKkTundeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHne NpPakTn4eckoro 3anaHns: AHaJ'II/I3I/IpOBaTb nepeson npencrtaBneHHoro OC*DVILI,VIaJ'IbHOFO
OOKYMEHTA, KOMMEHTNPOBATb Nnepesog4yeckmne Tpchcpopmaumm, MCnonb30BaHHbIE NEPEBOOYNKOM.

Tema 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

neKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass media. Their
communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven Cs in business
communication. Specificities of translating texts of official documents

Tema 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHne npakTnyeckoro 3anaHus: NepeBecTy TEKCT 0oULMaNbHOMO AEN0BOr0 CTUNS,
KOMMEHTMPOBATb YyNoTpebneHHble NepeBoaYeECKNE TpaHCopMaLui.

Tema 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHne NPakTn4eCckKoro 3anaHns: nepeBeCTVI TEKCT opuumanbHOro OenoBoro cTuns,
KOMMEHTNPOBATb YI'IOTpe6erHHbIe nepesoa4yeckue TpaHcgopMaumn.

Tema 13. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of translating
texts of business presentation.

Tema 14. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
BbinonHeHne npakTnyeckoro 3aaaHvs: AHanva nepesona NpencTaBneHHOro TekcTa busHec
npes3eHTaunn.

Tema 15. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.
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npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):
BbinonHeHne npaktuyeckoro 3aaaHus: NepeBon npeacTaBneHHOro Tekcta busHec npeseHTaumm.

Tema 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of
unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when
translating unofficial and official business communication.

Tema 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.
JNleKLLMOHHOe 3aHsiTue (2 Haca(os)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of
unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when
translating unofficial and official business communication.

Tewma 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.
npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

PaboTa ¢ Tekctamy 06blaeHHO-0enoBoro ctuns. MepeBon Ha PyccKuii I3blK, KOMMEHTapum
nepeBoaYecKUX TpaHcopMaLMii, MCNONb30BaHHbIX MPU NepeBoe TeKcTa.

4.3 CTpyKTypa u cogepxaHue caMOCTOATENIbHOMN paboTbl AUCLUNNUHBI (MOAYNS)

Bunei o (DOprI KOHTpONsA
Paspen Hepensi | camocTtositenbHom [T MKOCTb .
N ﬂmcuuﬁnwubl ceMeCTpceMgcrpa pab6ortbl P!(/g- ?Jeaca)((,)c camogra%s;rfbrlleou
CTYyAEHTOB
Tema 1. The notion of
translation strategy. 'TeOOBTeo'PMMHTeIDCKMG
Pretranslation text B onp oChl Becena no
1. |analysis. Designating 7 1 KOTgpble, 2 3a4aHHbIM
the type of the BOMpocam.
information represented obeyxnanuce Ha P
in the text. nekunn.
;I'ema 2.. The notion of Mposepka
ranslation strategy.
Pretranslation text BbinonHntb BHINONHEHHOTO
2. |[analysis. Designating 7 2 |[npennepesopyeckun 2 MPeanepesofiecroro
the type of the aHanma TekcTa. aHanmsa.
information represented cngasneHme
in the text. OLUMBOK.
Tema 3. The notion of
business
communication. Phases
of business process and MoBTOPUTH
business TeopeTnyeckmne
5. [communication. Types - 3  [ponpocsi, 5 Eae,ECI,:HﬂﬁbII_IN(I)
" |of texts used on each KoTopble
phase. Elements of obcyxaanuce Ha BOMpOCaM.
business nekumn.
communication. Verbal
and non verbal
communication.
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Buabl do
Pasnen Henens | camocTtositenbHom [T MKOCTb PMbI KOHTPONS
N ,D,ucuuﬁnm-lbl Cemectp ceM':cha paborthbl p\((g. ?I:ca)(())c camoc:aoﬁngeb;:bHow
CTYyAOEeHTOB
Tema 4. The notion of
business
communication. Phases MepesecTu n
of business process and npencTaBNeHHbIN Btﬁg Bepka
business TEKCT. OnerHoro
4 communication. Types v 4 KommeHTMpoBaTtb 5 Rgpgggﬂﬁevcl:mx
" |of texts used on each nepesonyeckme peBoa
phase. Elements of TpaHcgopmaumu, aOMMeHTapv'eB'
business NCroNb30BaHHbIE cngasneHme
communication. Verbal npw ero n OLINDOK.
and non verbal
communication.
Tema 5. The notion of MoBTODUTL
functional style. Types P
of functional style. Teopernieckne becepna no
5. |Lexico-grammatical and 7 5  [Bonpocel, 2 3a4aHHbIM
stylistic differences of Kgmpb'e BOMpocam.
English and Russian obcyXhannce Ha
functional styles. NEKLMA.
Tema 6. The notion of AHANM3MpPoBaTh
functional style. Types Z)eKCT'
of functional style. npeaenvTs J lMpoBepka
6. [Lexico-grammatical and 7 6 CPYHKLIMOHANBHIY 2 BbIMONEHHOro
stylistic differences of Tk, K 3adaHus.
English and Russian KOTOpOMY
functional styles. AAHHBIW TEKCT
OTHOCUTCS.
lMposepka
BbIMNOIHEHHOr O
Tema 7. The notion of Emb'cnb();:m;m nepesoga.
functional style. Types OueHka
of functional style. Nepeson YMECTHOCTM
7. |Lexico-grammatical and | 7 7 ﬂaHHOFO Tekcra. 2 NCNONb30BaHHbIX
stylistic differences of T O:I_':”CeH(T)”F:AOB?AT: nepeBoaYeCKMX
English and Russian m?:non?ao?aaiﬁbl ’ TpaHcopmaunia
functional styles. 1S OCTAX © N YPOBHS
ana a afeKBaTHOCTH
nepesoja.
Tema 8. Texts of official n
documents. Their OBTOPUTH
communicative function. Teopernieckie 6ecepna no
8. [Stylistic affiliation. 7 g  [onpochl, 2 3a0aHHbIM
Specificities of K%mpb'e BOMpOCaM.
translating texts of OLCyXAanice Ha
official documents. NEKLMA.
Tema 9. Texts of official Npounraite
documents. Their TeKeT,
communicative function. BEINONHNTE - MNposepka
9. |Stylistic affiliation. v 9 [Ipeanepesondeckuit o, BbIMNOTHEHHOr O
Specificities of aHanus, NpPakTN4eCcKoro
translating texts of NepeseanTe sananns.
official documents. TEKCT Ha
PYCCKUiA A3bIK.
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Buabl
N Paspen Cemectp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnnumHbl cemecTpa paboTbl (B yacax)
CTYyAOEeHTOB paGOTbI
Tema 10. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function. MoBTOPUTH
10 Stylistic affiliation. v 10 |TeopeTudeckme 5 Eaeggﬁﬁb?MO
"IBusiness writing BOMPOCHI NO BONDOCAM
principles or seven Cs TeMe nekumu. P '
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents
Tema 11. Texts of
business letters, Mposepka
business texts in press B Kasectsa
and Electronic means of bINO/HUTE BbINOIHEHHOr O
mass media. Their yCTHBIM y yCcTHOrO
communicative function. nocnenoBaTesbHRIN nocnenoBaTenbHQro
Stylistic affiliation. Nepeso/ TeKcra, népesona u
1.5 siness writing 7 11 |Hap KoTopoii 2 obcyxneHne
orinciples or seven Cs paboTanu Ha TUMWYHbBIX
i1 business NPOLLSIOM ownbok npu
communication. 3I_IaeHs|va|. IaHHOM Tune
Specificities of PEBOAN népesonan
translating texts of METOLOB nX
official documents YCTPaHEHUA.
Tema 12. Texts of
business letters, Obcyxperme
business texts in press BOMpOCoB Thna,
and Electronic means of ;Kj(':g: V'ef;"'”ﬂ
mass media. Their Mpountante ’
communicative function. TeKCT. JIEKCMKO-TPaMMATHECKIAX
1o [Stylistic affliation. 2 | 4o |Bomonnute ero P sl et it
"|Business writing MMCbMEHHbI
principles or seven Cs nepesos Ha zggieﬂaq” Ha
in business PYCCKWIA A3bIK. Hepesona
communication. A pesoa.
Specificities of poBepka
translating texts of repesona
official documents Tekcra.
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form of translation used
when translating

Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb g;?ﬂg:;:?:;gﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTb
CTYAEHTOB
ObcyxaeHne
BOMPOCOB TVNa,
BbinonHute XaHpa u cTuns
Tema 13. Business YCTHbIA TekcTa, ero
presentation. Its nocnenoBaTeNbHRIN NeKcuKo-rpammaTp4eckmnx
communicative function. nepesof TekcTa , XapakTepucTuk un
13.[Stylistic affiliation. 7 13 |[Hag koTopon 2 cnocoboB nx
Specificities of paboTanu Ha nepepayv Ha
translating texts of NpOLLSIOM A3blke
business presentation. 3aHATUW. nepesoa.
[Nepesoan [MpoBepka
nepesoja
TekcTa.
Tema 14. Business
: [MoeTOPUTH
14.|Stylistic affiliation. 7 14 |BONPOCEL, 2 NPEANOXEHHbIX
Specificities of K%Topble TEOPETNYECKNX
translating texts of obcyxnanncb Ha BOMPOCOB.
business presentation. nexuun.
Mpountante Obcyxpenme
Tema 15. Business npeaoXeHHbIN >xaipa, CTins,
presentation. lts TEKCT, NekeKo-rpaMMaTieckmnx
communicative function. BbINONMHUTE ocobeHHocTed
15.[Stylistic affiliation. 7 15 |npennepesogyeckun 2 TneKCTa'
Specificities of aHanus. poBepka
translating texts of BbinonHute BEINONHEHHOTO
business presentation. MNCbMEHHbI nepesona,
NepeBoa aHH ncnpaeneHve
owmnBOK.
lMosepka
nepesoaa,
Tema 16. Unofficial obcyxaeHne
business Kayectea
communication. Its nepesona,
purpose. obcyxaeHne
Communication Basics. CNOXHOCTEWN,
Elements and process BbinonHute KoTopble
16 of unoffiqial business v 16 YCTHbI NepeBoq, 5 BO3HMKAIOT npu
‘lcommunication. Oral nNpennoXeHHOro nepesoga TekcTa
translation as the basic TekcTa. NaHHOro

xapakrepa u
NMOUCK NyTewn

unofficial and official JOCTUXEHNS
business anekBaTHOCTU
communication. nepesoja
nogobHoro
TekcTa.
PeructpaumnoHHbiin Homep 902274518 OBAEKTPOHHBIH
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb g;?ﬂg:;:?:;gﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTb
CTYyAOEeHTOB
Tema 17. Unofficial
business
communication. lts
purpose. [Mpoeepka
Communication Basics. KayecTtsa
Elements and process MoarotoBuTbCSH K [BYCTOPOHHEro
17 of unofficial business v 17 [BBIMONHEHNIO 5 nepesona,
‘lcommunication. Oral BYCTOPOHHEro obcyxaeHne
translation as the basic nepesosa. TUNUYHbIX
form of translation used ownbok 1 nyTei
when translating NX yCTpaHeHuns.
unofficial and official
business
communication.
Tema 18. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process lMepeBon
18 of unofficial business v 18 [MoeTOPUTBL BCE 5 KOHOpepeHLmu,
‘lcommunication. Oral BMObl Nepesoa. yepenys pasHble
translation as the basic BMIbl Nepesoa.
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.
Wtoro 36

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IHOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUYeHUs

PekomeHayeMble obpasoBaTe/ibHble TEXHONOMMN: NeKUUN, NPakTUYeCcKne 3aHsTUSI, CaMOCTOATENbHAS
paboTta CTyoeHTOB.

[Mpy NpoBeneHWN 3aHATUIA PEKOMEHOYETCS NCMONb30BaHNE aKTUBHbIX N MHTEPAKTMBHbBIX (OOPM
3aHATUI (NPOEKTHbIX METOAMK, MO3rOBOMO WTYpMa, KOMMYHUKATMBHOIO 9KCNEpUMEHTa,
KOMMYHMKATUBHOIO TPEHMHra) B CO4ETaHUN C BHeayAMTOPHOW paboToil. Y AenbHbIli BEC 3aHATUN,
NPOBOAMMbIX B MHTEPAKTUBHbLIX popMax, OOMXKeH cocTaBnAaTb He MeHee 20% ayanTOPHbIX 3aHATUNA.

B pamkax yuebHoro kypca npenycMatpualoTCs BCTPEUM C HOCUTENEM S3blKa (LBE BCTPEYM - Ha 9ol
n 110 Hegensax).

6. OueHOUYHble cpeacTBa OJ1sl TEKYLLLEro KOHTPOJS yCreBaeMoCT!, NPOMEXYTOYHOMN
aTTecTauum no UToram OCBOEHUS OUCLIMINIIMHBI U y4e6HO-MmeToanyeckoe obecneyeHme
CaMOCTOSITe/IbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of
the information represented in the text.

Becepna no 3agaHHbIM BOMpocam. , npuMepHble BOMNPOChHI:

O6cyxaeHne Bonpocos: 1.The notion of translation strategy. 2. Pretranslation text analysis. 3.
Designating the type of the information represented in the text.

PernctpaumoHHbin Homep 902274518
Ctpanunua 15 n3 22.
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Tema 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of
the information represented in the text.

MpoBepka BbINOMHEHHOr0 NPeanepeBoAYeCckoro aHanuaa. icnpasneHune owmnbok. , NpUMepHbIe
BOMPOCHI:

MpoBepka BbINONMHEHHOrO NPeanepeBoaYeckoro aHanuaa. Onpenensiem xaHp, CTunb TEKCTa, ero
NCTOYHMK, POPMY NpeacTaBneHus, NeKCUKo-rpammaTnieckne ocobeHHocTu.VicnpaeneHne ownbok.
Tema 3. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

becepna no 3agaHHbIM BONpocaM. , MpMMepHble BOMPOCHI:

Ob6cyxaeHne cnenyowmx TeopetTmyeckmx Bonpocos: 1. The notion of business communication. 2.
Phases of business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4.
Elements of business communication. 5. Verbal and non verbal communication. O6cyxaneHune
cnepnyrowmx Teopetudecknx sonpocos: 1. The notion of business communication. 2. Phases of
business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4. Elements
of business communication. 5. Verbal and non verbal communication.

Tema 4. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

MNpoBepka BbINONEHHOrO NEPEBOAA U NEPEBOAYECKMX KOMMEHTapMEB. VicnpasneHre owmnbok. ,
NpPVMepPHbIe BOMPOCHI:

ObcyxaeHne BbINONMHEHHOMO NepeBoaa 1 nepesonyecknx kommeHtapues. ObcyxneHne Hanbonee
TUMNNYHBIX OWKNOOK N METOLOB UX YCTPAHEHUSI.

Tewma 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

Becepna no 3agaHHbIM BonpocaM. , NprMepHble BOMPOCh!:

O6cyxaneHne Bonpocos: 1. The notion of functional style. 2. Types of functional style. 3.
Lexico-grammatical and stylistic differences of English and Russian functional styles.

Tema 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

MNpoBepka BbIMONEHHOIO 3aA4aHuUs. , NPYMepPHbIe BOMPOCHI:
MNpoBepka nepesBoa 1 onpeaeneHe CTUNs 1 xaHpa TekcTa.

Tema 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

I'IpOBepKa BbIMOJIHEHHOIO nNepesoaa. OueHka YMECTHOCTU NCNOJIb30BaHHbIX NMepeBoa4eCKUX
TpaHCCpOpMaLI,I/IM N YypOBHA afeKBaTHOCTW nepesoda. , NpuMepHble BOMNpPOChI:

MNpoBepka nepesona, obpalwas ocoboe BHUMaHNE Ha nepeaady NeKCUKo-rpaMMaTnyeckmnx
0coBeHHOCTEeN TeKkcTa 1 onpeaeneHne CTs 1 XaHpa TekcTa.

Tewma 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

6ecena no 3afaHHbIM BOMPOCaM. , MPYMEPHbIE BOMPOCHI:

ObcyxaeHne cnenyowmx TeopetTmyeckmx Bonpocos: 1. Texts of official documents. 2. Their
communicative function. 3. Stylistic affiliation. 4. Specificities of translating texts of official documents.

Tema 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

HpOBepKa BbIMOJIHEHHOIO NPakTN4eCKoro 3anaHums. , NpMMepHbIE BOMPOCHI:

MpoBepka HaBbIKOB CTYAEHTOB MO OMNPeneNeHN0 NEKCUKO-rpaMMaTUYeCcKon XxapakTepuUcTukn TekcTa
1 cnocoboB 1x Nnepenayn B NepeBoe.

Tema 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

Becepna no 3agaHHbIM BONpocaM. , MpuMepHble BOMPOCHI:
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O6ceyxaeHne Bonpocos: 1. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of
mass media. 2. Their communicative function. 3. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. 4. Specificities of translating texts of official documents

Tema 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

MNpoBepka ka4yecTBa BbIMOMHEHHOr0 YCTHOrO NOCNENOBATENBHOIO NEPEBOLA M 0O6CyXAeHWe
TUNUYHBIX OWWNBOK NPU AAaHHOM TUMe NepeBoa 1 METOLOB UX YCTPAHEHMS. , MPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Mpwn NnpoBepke BbINONHEHHOrO NepeBoaa yaensieM ocoboe BHMMaHme oopMNPOBaHNIO
npogpeccrnoHanbHOM KOMMNETEHUMN NepeBoyumka.

Tema 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

O6cyxaeHne BONPOCOB TUMA, XaHpa N CTUAIS TEKCTA, ero NEKCMKO-rpamMMaTMYecKmx XxapakTepucTuk
1 cnocoboB Ux Nepenayn Ha s3bike nepesoa. MNposepka nepesona TekcTa. , NPUMeEpPHbIE BOMNPOCHI:

Mpw NpoBepke BbINONHEHHOro Nepesoaa yaensieM ocoboe BHUMaHe hopMUPOBaHMIO
NMPOdPECCMOHANbHOM KOMMeTeHUMUN nepesoaynka. Nposepka nepeseneHHoro Tekcra, yaenss ocoboe
BHUMaHMWe nepeaaye NeKCMKo-rpaMMaTYecKmX U CTURIMCTMHECKMX XapaKTePUCTUK TEKCTa.

Tema 13. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

O6cyxaeHne BOMPOCOB TMNa, XaHpa W CTUNS TEKCTa, ero N1eKCUKo-rpaMMaTnyecKmx XapakTepucTuk
1 cnocoboB Ux Nepeaayn Ha s3bike nepesoa. Mposepka nepesona TeKCTa. , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

ObcyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.
Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Tema 14. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

Ob6cyxaeHne NpensioXeHHbIX TEOPETUYECKMX BOMNPOCOB. , MPUMEPHbIE BOMPOCHI:

ObceyxaeHne TeopeTudecknx Bonpocos: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.
Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Tema 15. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

O6cy>K,u.eH|/|e XKaHpa, CTUA, NEKCUKO-rpamMmaTnyHeCcknx 0ocobeHHOoCTel TekcTa. I'IpOBepKa
BbIMOJIHEHHOIO Nnepesoaa, ncripaesjieHne OWMnBOK. , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

O6cyxaas BbIMOMHEHHbI YCTHbIN NepeBod ocoboe BHUMaHME yOenseTcsl YCTPaHEHUIO TUMNYHbIX
owmnbok

Tema 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

MoBepka nepesoaa, o6cyxaeHne Ka4yecTsa nepesoaa, 06CyXaeHne CNoXHOCTEN, KOTopble
BO3HVKAIOT NpU NepeBoaa TeKCTa AaHHOro XxapakTepa W MoWCK MyTel AOCTUXEHNS afeKBaTHOCTU
nepeeoaa nogobHOro TeKcTa. , MPMMEpPHbIE BOMPOCHI:

O6ceyxaeHne TeopeTtudeckmx Bonpocos: 1. Unofficial business communication. Its purpose. 2.
Communication Basics. 3. Elements and process of unofficial business communication. 4. Oral
translation as the basic form of translation used when translating unofficial and official business
communication.

Tema 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

ﬂpOBepKa KadyecCcTtBa OBYCTOPOHHEro nepesona, oécyx,u,eHme TUMNYHBIX OWKNOOK n nyTen nx
yCTpaHeHus. , NpuMepPHbIE BOMPOCHI:

O6cyxaas BbIMOMHEHHbIV YCTHbI nepeBon ocoboe BHUMaHMe yOensieTcsl COBEPLIEHCTBOBAHMIO
HaBbIKOB YCTHOrO NepeBoaa.
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Tema 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

[NepeBon KOHEepeHUnn, Yepedys pasHbie BUObl Nepesoa., MpMMepHble BOMPOCHI:
[MpoBepka yMeHM 1 HABbIKOB CTYAEHTOB MO BbIMNOMHEHUIO Pa3HbIX TUMOB NEpPeBoaa.
Tema . UToroeasi popma KOHTpons

[MprMepHbIe BONPOCHI K 3a4eTy:

[MpunoxeHue €5

MNepeyeHb BONPOCOB AN 3ayeta:

. Translation strategy and its components.

. Pretranslation text analysis and its textocentric (linguistic) model.
. Functional model of pretranslation text analysis.

. Communicative model of pretranslation text analysis.

. Types of information and the choice of translation decision.

. Major steps of pretranslation text analysis.

. The notion of business communication. Communication Basics.

8. Phases of business process and business communication. Types of texts used on each phase.
Their communicative function.

9. Elements of business communication. Source. Message. Encoding. Decoding. Feedback.
10. Verbal and non verbal communication. Differences between written and oral communications.
11. The notion of functional style.

12. Types of texts representing journalistic style.

13. Lexico-grammatical characteristics of English journalistic style.

14. Lexico-grammatical characteristics of Russian journalistic style.

15. Types of texts representing scientific style.

16. Lexico-grammatical characteristics of English scientific style.

17. Lexico-grammatical characteristics of Russian scientific style.

18. Linguistic characteristics of official business style.

19. Two substyles within official business style.

20. Official documents substyle.

21. The language of diplomacy.

22. The language of laws.

23. Everyday business style.

24. The language of business letters.

25. The language of different documents.

26. Morphological property of official business style.

27. Syntactic properties of official business style.

28. Business writing principles or seven Cs in business communication.
29. Translation of texts representing official business style.

NOoO oW =

7.1. OcHOBHas nuTteparypa:

1) PozaHoBa H.M. English for Economics: Y4ebHoe nocobue onsi CTyeHTOB BYy30B, 00y4atoWwmxcs no
9KOHOMMYeCKMM cneunanbHocTam / PosaHosa H.M. - M.:IOHUTU-OAHA, 2015. - 503 c.: 60x90 1/16
ISBN 978-5-238-01637-5 http://znanium.com/bookread2.php?book=872342
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2) MaHbkoBckast 3. B. AHrnniAcknid S3blk onst 4enoBoro obueHns: Ponesble Urpbl Mo MEHEOXKMEHTY:
YyebHoe nocobue / MaHbkosckas 3.B. - M.:HNL MHDPA-M, 2016. - 120 c.: 60x90 1/16. - (Bbicwee
obpasosaHue: bakanaepuart) (Obnoxka) ISBN 978-5-16-010871-1
http://znanium.com/bookread2.php?book=556828

3) MaBpunos J1.A. TexHonorns nocnenoBaTenbLHOro nepesoaa : y4ebHoe nocobue / J1.A. MaBpunos,
P.W. 3apunos. ? 2-e n3g., ucnp. n gon. ? M. : ®OPYM : UHOPA-M, 2017. ? 146 c. ? (Bbicwee
obpasoBaHue: bakanaspwuar). ? www.dx.doi.org/10.12737/24842.
http://znanium.com/bookread2.php?book=546730

4) Mutarnna B.A. lNogrotoska nepeeogyvka : KOMMyHUKATUBHbIE N OUOAKTUYECKNE aCnekTbl
[OnekTpoHHbIN pecypc]: Konn. MoHorpadous / aBT. konn.: B.A. Mutaruna v gp. ; non obuw. pen. B.A.
MutsarunHon. - 2-e naa., ctep. - M.:®JIMHTA, 2013. - 304 c. - ISBN 978-5-9765-1441-6.
http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785976514416-SCN0000/000.html

5) Wesuosa I".B., J1.E. Mockaneu. AHIINACKNIA A3bIK ONS TEXHUYECKNX BY30B [DNEKTPOHHbIN
pecypc]: y4eb. nocobue / I.B. WeBuoea, J1.E. Mockaneu. - 4-e nag., ctep. - M. : ®JIMHTA, 2013. -
392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5.
http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785976507135-SCN0000/000.html

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:

1) WnnnumHa J1.K0.53bikoBble 1 KYNbTypHbIE KOHTaKTbl: CEBEPHbIV BEKTOP: Matepuansl Bcepoc.
Hay4.-MpakT. KOH®. (ApxaHrenbck, 26-30 Hos16ps 2012 r.) / cocT. n oTB. pea. Wnnuumna J1.10.; Ces.
(ApkTiy.) pegep. yH-T M. M.B. JlomoHocoBa. - ApxaHrenbck: NI CADY, 2014. - 271 c. ISBN
978-5-261-00921-4. http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785261009214-SCN0000/000.html

2)A3apos A.A. Pyccko-aHrmMUNCKNA SHUMUKNONeAMYECKNA CoBapb UCKYCCTB U XyAOXECTBEHHbIX
pemécen. The Russian-English Encyclopedic Dictionary of the Arts and Artistic Crafts [9nekTpoHHbIN
pecypc] : B 2 1./ A.A. A3apos. - 2-e usg., crep. - T. 2. - M. : ®JIMIHTA, 2014. - 800 c. - ISBN
978-5-89349-819-6. http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785893498196-SCN0000/000.html

3) ®enoposa O.H. AHrAMACKMIA A3bIK ANs NPOOeCcCMoHanbHOro passnTms : PectopaHHbii 1
KeliTepuHrosbii 6uaHec. English for Professional Development : Restaurant and Catering Business
[OnekTpoHHbI pecypc] : y4eb. nocobue. - 2-e n3g., ctep. - M. : ®JIMHTA, 2014. - 368 c. - ISBN
978-5-9765-0019-8. http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785976500198-SCNO0000/000.html

4) CpoobHukos B.B. NepeBoa 1 KOMMyHUKATMBHAS CUTyaUnst [DNeKTPOHHbIA pecypc]: MoHorpadoums /
B.B. CnobHuKoB. - 2-e n3g., ctep. - M. : ®JIMHTA, 2015. - 464 c. - ISBN 978-5-9765-2112-4.
http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785976521124-SCNO0000/000.html

5) Nonukosa X.A. lNepeBog ¢ aHrMCKOro Ha pycckun = Learn to Translate, - 5-e nsg. - MuHck:
HoBoe 3HaHune, 2008. - 287 c. (46 aK3.)

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:
Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (Hay4HbI XypHan No NepeBoaOBEAEHWNIO) -
http://trans-int.org/index.php/transint

bog [.-M. Kind regards: [enosas nepenucka Ha aHrnmnckom asbike / JoH-Muwenb bog. - ep. ¢
aHrn. - M. : AnbnuHa Mabnuwep, 2016. - 318 c. - ISBN 978-5-9614-5033-0. -
http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785961450330-SCN0000/000.html

MopTan nepesog4mkos - http://translations.web-3.ru/

YepemunHa B.B. [lenoBoit aHrnnminckuin a3bik [OnekTpoHHbI pecypc] : yuebHuk / B.B. YepemuHa, HO.A.
MeTposa, O.4. NopaneHko. - M. : DJIMHTA, 2016. - 150 c. - ISBN 978-5-9765-2664-8. -
http://www.studentlibrary.ru/doc/ISBN9785976526648-SCN0000/000.html

8. MatepuanbHo-TexHM4Yeckoe obecrneyeHme oUCLMMINHBI(MOAYNS)

OcBoeHue oncumnnuHbl "Mepeson B cdoepe nenosoro obuweHns" npeanonaraeT MCNonb3oBaHne
cnenylowero MmaTepuanbHO-TEXHUYECKOro obecneyeHmns:
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MynbTumMeouiiHas ayoutopus, BMECTUMOCTbIO bonee 60 yenosek. MynbTumMeauiiHas ayamtopums
COCTOMT U3 UHTErpUPOBaHHBIX NHXEHEPHbIX CUCTEM C €OUHON CUCTEMON YnpaBs/eHuns, OCHaLWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanv3auum noboin Buaeo n ayamno
NHpopMauun, Nony4eHNs 1 nepenadn dNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TNoBas KoMnnekraums
MyNbTUMELVIAHON ayanuTOpUM COCTOUT U3: MyNbTUMEONAHOrO NPOEKTOpPa, aBTOMaTU3NPOBAHHOIO
NPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKON CUCTEMDI, a TAKXEe MHTEPAKTMBHONW TpMbyHbI NpenonaBsartens,
BK/IOHAIOLWEN Tay-CKPUH MOHUTOP C AuaroHanblo He MeHee 22 OI0MOB, NePCOHaNbHbIA KOMMbIOTEP
(c TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHpepeHL-MUKPOOOH, 6ecnpoBoLHOM MUKPOMOH, 610K ynpaBneHus 060pynoBaHNEM, UHTEPOEICHI
noakntouermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTmBHas TpmbyHa npenoaaBatens SBnseTCcs Kno4eBbiM
3NEMEHTOM yNpaBneHns, 06 bEANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EOMHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenonasartens MMEET BO3MOXHOCTb NIErKO
ynpaBnsTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSET NPOBOANTL NEKLMMW, NPAKTUYECKUE
3aHATWA, Npe3eHTauunn, BebrHapbl, KOHEPEHLNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyarowwmxcs B yAOOHON 1 BOCTYNHOW ANS HAX POPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPAKTMBHbIX CPEACTB 0Oy4eHMS, B TOM YMCNE C MCNONb30BaHMEM B MpoLecce 0by4yeHns BCex
KoprnopaTtusHbIX pecypcos. MynbTuMeguinHas ayamtopust Takxxe OCHaleHa WMPOKOMOIOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEPHET. KoMnbloTepHOE 060pyn0BAHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NPOrpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIl knacc, npeactaensowmii coboi paboyee Mecto npenoaasaTens n He MeHee 15
paboyrx MECT CTYAEHTOB, BK/IOYAIOLWMX KOMMbIOTEPHbIM CTOM, CTYN, NePCOHasbHbIA KOMMbIOTEP,
NMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Kaxablii KOMAbOTEP MMEET WPOKOMONOCHBIA JOCTYN B
ceTb VIHTepHeT. Bce KoMMbioTepbl MOAK/OYEHbBI K KOPNOPaTMBHOW KOMMbIOTEPHON cetTn KDY n
HaxogaTcsa B €AMHOM JOMEHE.

JNIMHragpOHHBbI KabHeT, NPpeacTaBNAWMA CobOo YHNBEPCANbHbIN TMHFAGOHHO-NPOrPaMMHBbIIA
KOMMnekc Ha 6a3e KOMMbIOTEPHOrO Knacca, CoOCToAWMiA 3 paboyero Mecta npenongasarens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEPCOHaNbHbIA KOMMNbIOTEP C NporpaMmHbiM obecnedeHmem SANAKO Study Tutor,
rONoOBHAS rapHUTypa), U He MeHee 12 paboynx MeCT CTYEHTOB (CreunanbHbIiA CTON, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIA KOMNblOTEP ¢ NporpamMmHbiM obecneveHem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuTypa), CETEBOro KOMMyTaTopa Ans CTPYKTypUpOBaHHOM KabenbHoW CUCcTeMbl KabuHeTa.

NnHragpoHHbIN KabnHeT NpeacTaenseT cobo KOMNNEKC MyNbTUMEONHOrO 060pya0BaHMS 1
nporpamMMHoro obecnedveHns ons oby4yeHns NHOCTPaHHbLIM A3blkaM, BKNOYAOWMIA NporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasneHms knaccom 1 SANAKO Study 1200, koTopble Aat0T BO3MOXHOCTb
NCMONb30BaHNs B y4eOHOM NPOLIECCe NHTePaKTUBHbIE TEXHONOrMN 0By4YeHMsI C UCMONb30BaHNE
COBPEMEHHbIX MyNbTUMEANNHBIX CPEeACTB, pecypcoB VHTepHeTa.

MporpammHubii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOMO BEAEHWS
y4ebHOro npouecca, oH npeanaraeT WWPOKUIA CNeKTP BUAOOB AESTENbHOCTA (3a4aHniA),
nogaepXunsBatrowWwmx Kak NpakTUKN CnywaHns, Tak u TPEHUHIN Pe4eBON aKTUBHOCTU: MPakKTUKa YTeHus,
npocnywmeaHve, cnefoBaHne obpasLy, 0bcyXaeHue, Kpyrnblid CTON, UCNONb30BaHne VIHTepHeTa,
camoobyyeHune, TecTupoBaHue. NpenoaasaTenb SBNSETCS LEHTPaNbHON oMrypol npouecca
0byuyeHuns. EMy NnpenocTaBnstoTCs MHCTPYMEHTbI ynpaBneHuns knaccoM. OH Takxe MOXeT
MNCNOMb30BaTb MHOMOYUCIEHHbIE METOObI OLEHKN OOCTUXEHUI y4allMXCa 1 CNeanTb 3a UxX
anHammkon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnser yqawmMcs Hauny4iwme BO3MOXHOCTN Ans
BbINOMIHEHUS PeYeEBbIX YNPaXHEHUA 1 3a0aHNA, OCHOBaHHbIX HA TeKCTax, ayamo- u
Bugeomarepuanax. Bcs ayamtopus Mmoxet ObiTb pasneneHa Ha noarpynnbl. 9To NO3BONSET
OpraHn3oBaTb OTAENbHYKO TPAEKTOPUIO OByYEHMS NS KaxX A0 NoArpynnbl. Yyawmecs MoryT
paboTtatb CaMOCTOATENbHO, B aBTOHOMHOM PEXMME, MPU 3TOM NpenonaBaTeNib MOXeT
KOHTponuposatb ux gencteus. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoAuT Modynb Examination Module - mogynb co3gaHuns v ynpasneHus Tectamm ons npoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB 1 CNOCOBHOCTEN yyallerocs. [MOKOCTb JaHHOrO MOyNs MO3BONSET
npenogaeartensam nerko BapbvpoBaTh TUMbI BOMPOCOB B TECTE U pefakTUpoBaTth CyLeCTByoWwme
TeCTbl.

Takxe B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXxoAUT Mogynb 06paTHON
CBS13U1, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCNPeCCc-0npoc ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbWOro TECTA, a TaKXe y3HaTb MHEHME ayaANTOPUKX MO Kakon-nnbo teme.
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Kax oblii KoMNbioTeP NMMHradPOHHOro Knacca MMeeT WNPOKOMONOCHbIA AOCTYN K ceTu VIHTepHeT,
NMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Bce yHBepcanbHble MMHrad)OHHO-MPOrPaMMHbIe
KOMMAEKCbl NOAKMOYEHbI K KOPropaTUBHOM KOMMboTEPHOM ceTn KDY 1 HaxoasTcs B eAMHOM
LOMEHE.

Y4yebHo-meToamnyeckas nutepatypa ans 4aHHOW OMCUMNAVHbI UMEETCS B HaNNYun B
9NEeKTPOHHO-bMbnmoTeyHol cnucteme " bnbnnoPoccurka", BocTyn K KOTOPOK NPenocTas/eH
ctyneHtam. B 3bC " bubnuoPoccurka " npefactaBneHbl KOMNEKLMN akTyanbHON Hay4YHOW 1 y4ebHo
nuTepaTypbl N0 ryMaHUTapHbIM HaykaMm, BKoYatowme B cebs nybnmkauum Beoylmnx poOCCUnCKnxX
n3nartenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U30aHUS HA aHTIMACKOM A3biKe BeayLMX aMePUKaHCKNX 1
€BPONenNCcKMX N3naTenbCTB, a Takke peakue n ManoTupaxHble N30aHns POCCUNCKUX PernoHanbHbIX
By30B. 9bC "BbubnnoPoccurka" obecneynBaeT WNPOKKIA 3aKOHHbIA JOCTYN K HE0OX0AUMbIM A4S
obpasoBaTeslbHOro npoLecca n3aaH1saM ¢ UCMNoib30BaHMEM MHHOBALIMOHHBIX TEXHONOMMIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpeboBaHUSIM dpelepalnbHbIX rOCyAapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX CTAHO4APTOB
Bbiclero npodoeccuoHanbHoro obpasosarus (PrOC BIMO) HoBOro nokoneHus.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ANCLUMMNINHBI UMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpenoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT Nnpon3seneHns KPYnHENWNX POCCUNCKNX YYEHBIX, PYKOBOOUTENEN
rocyaapCTBEHHbIX OpraHoB, Npenogasartener Beaylmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANU(ULMPOBAHHbIX
CrneunanncToB B pasnnyHbix cdoepax brusHeca. PoHL 6nbnmoTekn cpopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEeHeHNn obpa3oBaTtenbHbIX CTAHOAPTOB U BKOYaeT y4ebHukK, y4ebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraLmm, SHUMKNONEANN, CAOBapU U CIPaBOYHNKN,
3aKkoHO4AaTEeNbHO-HOPMATMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeLunanbHbie Nepruoanyeckme n3gaHms n n3gaHus,
BbiNyckaemble nagatenncrsamm By30B. B HacTosuwee spems O95C ZNANIUM.COM cooTteeTtcTBYyET
BceM TpeboBaHusaM penepanbHbIX rocyAapCTBEHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

KomnbtoTepHbIli Knacc, oprrexHuka, Tene- n ayamoannapartypa (BCé - B CTaHAAPTHON KoOMMnekTauum
nns nabopaTtopHbIX 3aHATUIA U CAMOCTOATENBHOW PaboThl); BOCTyn K ceTu VIHTepHeT (BO BpeMms
CaMOCTOATENbHOW NOArOTOBKY U HA NPaKTUYECKUX 3aHATUSX).

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBum ¢ TpeboBaHnsmm GrOC BIMO 1 y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuto 45.03.01 "dunonorma” n npocounto NOAroToBkM 3apybexHas ovnonorus: aHrnmnckui
A3bIK U NnTEpartypa, NepesooBeeHue .
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Mporpamma omcumnnnHel "Mepeson B cgpepe nenosoro obuweHns"; 45.03.01 dunonorusi; npodoeccop, a.H. (npodpeccop) Atonosa P.A.

ABTOpP(bI):

Awonosa P.A.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):
CagnbikoBa A.l'.

" 201 __r.
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